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3. Тематическая классификация способствует лучшему пониманию семантики цветообозначе-
ний и может быть полезна в межкультурной коммуникации и профессиональной деятельности пе-
реводчиков и дизайнеров. 

Практическая значимость работы заключается в том, что предложенная классификация может 
быть использована в лексикографических целях, при составлении англо-русских словарей цвето-
обозначений, а также в переводческой практике – для повышения точности и выразительности пе-
ревода. Кроме того, результаты исследования представляют интерес для специалистов в области 
визуальных коммуникаций и дизайна, так как позволяют быстрее ориентироваться в смысловых и 
стилистических особенностях цветовой палитры Pantone. 

Таким образом, тематическая классификация цветообозначений выступает не только как метод 
анализа, но и как инструмент практического применения в смежных областях знаний. 
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ПЕРЕДАЧА КУЛЬТУРНОЙ СПЕЦИФИКИ АНИМАЦИОННЫХ 
СЕРИАЛОВ В ПЕРЕВОДЕ 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности передачи культурно-специфических эле-
ментов в русскоязычных версиях англоязычных анимационных сериалов. Цель исследования – проана-
лизировать, как адаптация оригинальных реплик и реалий влияет на восприятие культурного контек-
ста зрителями другой языковой среды. В работе сравниваются оригинальные диалоги из анимацион-
ного сериала «Гетто» с их официальными переводами на русский язык, с акцентом на способы сохра-
нения смысла, юмора и культурной окраски. 

Ключевые слова: культурная специфика, модуляция, культурная замена, анимационные сериа-
лы, перевод на русский язык. 
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TRANSFER OF CULTURAL SPECIFICS OF ANIMATED SERIES  
IN TRANSLATION 

Abstract. This article examines the transmission of culturally specific elements in Russian-language versions of 
English-language animated series. The aim of the study is to analyze how the adaptation of original dialogue and 
cultural references affects the perception of cultural context by audiences from another linguistic background. The 
paper compares original dialogues from the animated series «The Boondocks» with their official Russian transla-
tions, focusing on the ways meaning, humor, and cultural nuance are preserved. 

Keywords: cultural specificity, adaptation, animated series, translation, intercultural communication. 

The aim of this research is to examine methods of conveying culture-specific elements when translat-
ing animated series from English into Russian, and to evaluate how effectively these elements are adapted 
for Russian speaking audience. The study addresses the problem of translating references that lack direct 
equivalents—realities, proper names, and colloquial terms tied to a particular culture – and explores which 
strategies achieve both clarity and stylistic fidelity. 

The relevance of this research lies in the growing importance of accurate localization as animation 
increasingly engages with social commentary. 

The method of the analysis and comparison was used in this research, as it was necessary to com-
pare original and translated versions. 

When translating animated series, a translator faces the challenge of conveying not only the literal 
meaning of the dialogue but also its cultural and emotional connotations. The translator must understand 
both source and target languages deeply, as well as the sociocultural context behind specific references, 
idioms, and humor. If cultural nuances are not properly recognized or adapted, the translation may lose its 
original tone or even mislead the target audience. This is especially relevant when working with dialogue 
from animated series that heavily rely on culturally specific humor, satire, or social commentary – such as 
«The Boondocks». Since we are dealing with audiovisual content, the translator must also consider timing, 
tone, and lip sync, making the task even more complex and creative. 

«The Boondocks» is an American animated series created by Aaron McGruder, based on his comic 
strip of the same name. The show premiered in 2005 on Adult Swim and combines elements of satire, so-
cial commentary, and dark humor. It explores themes such as racial stereotypes, political and cultural con-
flicts, African American identity, and intercultural dynamics. The characters’ dialogues are rich in slang, 
American pop culture references, and allusions to historical and social events. They make the series a 
valuable source for analyzing the transfer of culture-specific information in translation. 

While researching, it was necessary to watch the original English version of «Boondocks» with the 
subtitles and the Russian one and then compare the moments that are either difficult to adapt for Russian 
audience, or deal with some cultural realias that can be lost in translation. The results contain good exam-
ples of adaption and the explanation of their origin, as well as the explanation of translation methods used. 

In this study, the classification of translation transformations proposed by V. N. Komissarov is used 
[2] to analyze how culture-specific elements are adapted in Russian translations of animated series. While 
not every transformation is directly linked to cultural specificity, many of them – especially modulation – 
play a crucial role in transferring culturally bound expressions, names, and references. Although in the 
process of adapting culture-specific elements – particularly culturally exclusive words – it is often difficult 
to identify a wide variety of cultural transformations. A broader range of transformations can be observed 
when it comes to the adaptation of character speech and dialogue. 

In the first example [1], the scene is shown where Uncle Robert lies on sofa with Huey and Riley, his 
grandkids, and watches TV with them. The channel shows some court session, so Uncle Robert decides to 
switch channels and then he says: «Let’s see what’s on BET». In the translation, it was replaced with the 
descriptive phrase «Ну-ка, что там на чёрном развлекательном показывают». The abbreviation «BET» 
stands for Black Entertainment Television, a channel aimed at an African American audience [4]. It is fair to 
mention that the Russian speaking viewer would not understand the meaning of BET, if it is translated literally, 
so this kind of translation should be considered correct. This is an example of modulation, where the focus 
shifts from the literal name to the channel’s characteristic. The approach used in this example helps preserve 
the meaning and cultural context while also making it understandable for the target audience. 
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The second example [1] shows the episode when the viewer observes the scene where Uncle Robert 
with his grandkids in the car arrives at the gates of the house. Uncle Ruckus runs out of his security cabin 
to greet the white man in the car driving behind, pushes our characters away and yells: «Out of the way, 
Kunta Kinte». In the process of investigation, it was estimated that Kunta Kinte is a character from the 
novel «Roots» [4] and is a cultural reference to a strong historical figure that represents the fight for free-
dom. In Russian version, it was changed to «С дороги, дядя Том» – which refers to a very different type 
of character, Uncle Tom, from the other novel called «Uncle Tom’s Cabin; or, Life Among the Lowly» [3] 
one who’s seen as obedient and submissive. This is an example of modulation, because the emotional or 
cultural angle is shifted – from strength to weakness. There’s also a cultural adaptation, since Russian 
viewers might not know who Kunta Kinte is, but they’re assumably more likely to recognize «Uncle 
Tom», as it was the book that translators themselves read, so they’ve decided that viewers could have read 
it too. Even though the names are different, the point of the line – an insult with a sharp cultural edge – is 
kept in the translation. So this is another example of correct translation. 

When examining the third example [1], it is necessary to mention that in these series – Uncle Ruckus 
is a character with exaggerated reverence for white people frequently speaks in informal tone and also can 
be very rude. So in the third example, Uncle Ruckus and Uncle Robert play checkers and then Uncle 
Ruckus admires the park, emphasizing that it was made by white people and says: «I tell you, it is sure 
beautiful out here. White folks sure know how to make some nice foliage». This phrase in the original ver-
sion sounds basic, but in the Russian translation it was decided to add more expressiveness: «Да, фиги-
тельно красиво тут. Знают всё-таки белые толк во всяких листочках, кусточках». Modulation and 
addition are used: the formal «foliage» is replaced with the more diminutive «листочки, кусточки», mak-
ing the speech livelier and more realistic, which it was not in the original. The informal phrase «фиги-
тельно красиво» enhances the emotional tone. Thus, the translator effectively conveys the cultural speci-
ficity and stylistic features of the original, adapting them for a Russian-speaking audience. This is a good 
example of correct translation for native viewers. 

This research highlights the importance of cultural awareness and adaptive strategies in the translation 
of animated series from English into Russian. Through the analysis of «The Boondocks», it becomes evi-
dent that preserving cultural specificity requires more than literal translation – it demands sensitivity to 
context, humor, historical references, and character voice. Modulation and cultural substitution, as shown 
in the selected examples, allow translators to maintain the intended meaning and emotional tone while en-
suring accessibility for the target audience. The study demonstrates that successful localization is not only 
about linguistic equivalence but also about cultural functionality. As animation continues to explore com-
plex social and cultural topics, the translator’s role in preserving depth and nuance becomes increasingly 
significant. Further research may expand this approach by analyzing a wider range of series and adaptation 
methods. 
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